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Cmamms npucesuena npobiemi nepekiady ma 0ekooy8anHio 1akyH. [o danoi npodremamuku mu
BIOHOCUMO CNOCOOU YCYHEHHSL JIAKYH 3d OONOMO20I0 ONYWeHb 8 MEeKCi AaKyHApHOI indopmayii abo
3aNOBHEHHA WIIAXOM POWUPEHHA MEKCMY 3a O0ONOMO2010 000d6aHb 6 MeKCMi, W0 NOACHIOE
JAKYHapHy ingopmayito. AKmusHo 8uuaromvcs cnocobu 0enakyHizayii, npome NUMAKHA, WO Kpawe
—  openizayis abo o0omMauwlHeHHs — 3aauMAEMbCst SIOKpumuM. Jlakyna kopenioe 3 3a2adkor,
JaKyHapras ingopmayis 3akpuma, 1aKyHapHi apme@axmu abo Aeuwa OOCMYNHI Juule 4acmKoBo:
oyesuoHa ix ‘“30eniwma gopma’, momy 6 nepeknadi 1aKyHu 36epicaiomvca abo ycysaomvca b6e3
noscHeHvb abo 3 Komewmapem. IlloscHenna “‘emympiwnboi” i “306HiWHbOI”  popmu  AAKVH,
JIAKYHApHUX apmeghaxmis i Auuy 3anexcums 6i0 nepexkiadada. B akademiunomy abo nimepamypHomy
Odcepenax BUHUKAE KOMEHmap, y cmammi 3 A61A€MbCs NOSACHIOI0YA CHOCKA, KOIU ¢ KOMeHmap 6yoe
GIOCYmMHIll 6 YCHOMY MO6NeHHi. Takum YuHom, 6 OOHUX 6UNAOKAX NAKYHU 3aiumalomvcs 0Oe3
MaymMaiens, 8 iIHUOMY — NOACHIOIOMbCA.

Knrouosi cnosa: naxynu, lacunicon, Moea / Mo6a nisHaHH:A NAKYHU, 84eHT 02AOU.

>

Bce Oumpmie cy4acHHUX IHTBICTHYHUX JOCTIKCHb MPOTATOM OCTaHHIX JECATHIITH
Oynu chpsMOBaHI Ha JOCHIHKCHHS 3aTEKCTOBUX KaTeropidd, JIAKyHapHHX (DEHOMEHiB,
inteprekcryaipHocTi [1-4]. BueHi mpomoHyrOTh HOBI TEPMiHM Ta MOHSTTA B MeEXax
KOMITAPaTUBICTUKUA Ta Teopii mnepeknany (inaxwicme | uyoxcicmv IBanunpkoi M. JL,
cunenyianohuil epexm benosoi A. I., pyuryionanvra ipHicms Ta J0SIbHICMb NEPeKiady
Hopn K.). JocnigHuku po3poOiisitoTh TEOPIito JIEKCHYHOT Ta CEMaHTUYHOI JIAKyHapHOCTI 3
no3umiit npuknaauaoi [1, 5 - 7] Ta Teopernunoi minrsictuku [8 - 12].

MeTo10 1aHOi PO3BIIKH € OCMHCIICHHS JIEKCHYHMX Ta CEMaHTHUYHHX JIAKyH Y PIUMILi
NPUKJIAJIHOT Ta TEOPETHYHOI JIHTBICTHKM. BaxknuBumu sk ans Teopii mnepekiaay B
MPaKTUYHOMY acIeKTi, Tak i JJI MOPIBHSUIBHOTO MOBO3HABCTBA B TCOPETHYHOMY IUIaHI €
BHOKPEMJICHHS CTYIil 3 JTaKyHOJIOT1i.

AKTYaJbHICTh JOCI/UKEHHS! 00’€KTMBOBaHA aHTPOIIOLEHTPHUYHHUM CIIPSIMYBaHHAM
Cy4acHOl JIHIBICTHKM JI0 MOJYCY JIaKyHapHOCTI 3 ONISAY Ha HOro CHoOpajanvHe
TPaKTyBaHHS y HayKOBiil KapTHHI CBITY.

OCMUCIICHHSL JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI JIAKyHapHOCTI (00’€KT MOCTMKeHHsI) Ha IX
MDKMOBHHMX BEKTOpax (mpeaMeT TOCTiI:KeHHS])) € BEIbMH BAJIOPATUBHUM 3 TIO3MIii
MPUKJIaHOI JIIHTBICTUKN Ta MEepeKial03HaBCTBA. B acmekTi mepekiany JIeKCH4HI JIaKyHH
PO3TIIIAIOTECA K TEKCTOBI €JIEMEHTH; 3 TOYKH 30pY JIHTBICTHYHOI Teopii ceMaHTHYHI
JIAKYHU KOPEIIOIOTh 3 IHTePTEKCTYaIbHICTIO Ta IMIUTIIUTHICTIO.

JlakyHapHICTh acoIlifoe 3 TPOOIEMOI0 MEPeKIaTHOCTI, TPYAHOIIAMH TMEpeKiIagy Ta
MOJKJIMBOCTSAMH JEKOAYBAaHHS JIAaKyH, CIIOCOOIB YCYHEHHS iX 3a JOIOMOTOIO OITyIICHHS,
3anoBHEHHS, (opeHizamii abo opoMariHeHHs. JIakyHHM HaraayloTh 3arajku; JaKyHapHa
iHpopMais 3aKpuTa; JIaKyHapHi apTedakTH ado SBHIIA JOCTYNHI YacTKOBO. OUYEBUIHOIO €
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ix “3oBHimHA ¢opma”. YV mepekiai JaKkyHH 30epiratotecst a00 ycyBaloThesl O3 MOSCHEHb
abo 3 xoMeHTapeM. TilymaueHHs1 “BHYTPIIIHBOI” Ta “30BHIMIHBOI” (OPM JIaKyH 3alieKaTh
BiJ mepekiamada. B akamemiuHOMy a0o IiTepaTypHOMY JDKEpelli BUHHUKAE KOMEHTap, y
CTaTTi 3’ ABIAIOTHCS MOSICHEHHS, EKCINTIKaIIii, mocuiaanHs, footnotes.

AKTyampHUM U1 TepeKiIagy € TpaHcdep BCiX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHX EJIEMEHTIB —
JAKyH, peaniid, KyIbTypeM, ajlfo3iif, IHTepTeKCTyaJbHOTO Ta iHQOPMAIifHOTO BKpaIUICHb,
KOMeHTaps, Aedininiid, HOCHIaHHS Ha aBTOpa/AOCHiTHIKa. BaroMnM, cTabiTbHIM, TIFOUUM
3aIUIIAEThCS GaKTOp BHOOPY KPUTEPiiB Ta YMHHUKIB JeaKyHi3allii.

SIkicHUMiT aZeKBaTHUH MepeKyiaj MOKe 30epertd iler aBTopa, HOro CTHJb, aNro3ii,
JIaKyHH, SIKIIO BOHH NPHCYTHI B TEKCTI OpHTiHaNMy. Y Neperyajii TparisioThes AeiTarii,
CEeMaHTH4HI JIaKyHH, SIKI NPOITyCKalOThCsS HaBMHUCHE y BUNAAKy enimiHarii. CemMaHTH4HA
JIAKYHapHICTh CIpalnboBYE Ha (DPa3eosioriyHUX MPOCTOpax i B HEOYKBaJbHUX TEKCTOBUX
BIAIIOBIIHUKAX.

Ha npaktuii nepekiagaui 3BepTaloThbesl 10 MOSCHIOBANBHOI 1H(pOpMAILil, 3apo0iisitoun
cTatyc cmiBaapecanra. [lepexmamanbkuii KOMEHTap — I OKpeMa, 3aKajpoBa podoTa sK
Taka, IO IMpAIIO€ Ha SKICTh aeKBaTHOTO BTOPHHHOTO TEKCTy. JIEKCHMYHA JaKyHapHICTh
3YMOBITIOETECS AU3aHOM MOBH, 11 iMaHeHTHIcTIO. [Top. muxotomito Tu::Bum [13, c. 25].

HexomneHncoBaHa ceMaHTHYHA JIAKYHAPHICTh CIPALbOBYE B AIaNTallisfX IEpeKIamy
MAJIoTo KaAHPY (ka3kw, aHoTAIlil, IHCTpYKIIii). Crparerii ajanrarii
(omoMamIHeHHS/TOMECTHKAIIA Ta OYYyKeHHs/(opeHisallis) BHKOPHCTOBYBAIUCSH COTHI
pOKiB, anie B3ipueM Ui ChOrofieHHol JiHrBicTHKM € JloypeHc BeHnyri, sikuii BBiB 110
CH/IO30HU TIepekiano3HaBctBa Kuury “The Translator’s Invisibility. A History of
Translation” B 1995 poumi [12].

dopewnizanis (HanpukiIaa, auria. borsch, ykp. 6opuwy), ik mpaBuIilo, MPaKTHYHO 30epirae
iHO3eMHY BHMOBY 1 TpaHCJIITEpye OpHriHAJIbHY BHMOBY, MiJKPECIIOIOYH YHIKaJIbHICTh
3al03WYEHOT0 sABUINA. ICHye nyMmMKa, IO OJOMAIIHEHHS Kpalle MiJXOOUTh Y PEXHMI
€KOHOMII Jacy Ui MIBUAKOTO NEpeKaxy, Hop.. YKp. 3eienull 60puy, poc. Cyn U3 waeis,
anri. borsch (amrn. hogweed soup). Ycmix mepexiaay mojsrae B 3HAXOJKEHHI BIPHOTO
criocoOy mnepekmany. Ilepexsianad He MOBHHEH OOSTHCS PHU3MKYBaTH, LIYKaTH HOBHX
pillleHb, BIAMOBIATHCS B TPaTUIiHMAX 1 IyKe TPAAWLIAHUX MOTILIAIB Ha IepeKiIai
[4, c. 207].

Hpyra mepeknamanpka CTpareris, aHTHIOJ moMmecTukamii (Big mar. domesticus —
“Oomawniti”), BKa3ye Ha Te, 10 CI0Ba-JaKyHH 3aJIUIIAI0THCS B OPUTiHAILHOMY HAIHCAHHI,
3al03MYy€EThCSl  JIMIIE IXHS 30BHINIHA (opma, sKa MepelacTbCs 3a JIOMOMOIOI0
TpaHCKpHMIii abo TpaHcmiTeparii, hopenizarii (i aur. foreignization).

Ha nymky IBanunpkoi M.JI. came BHYTpILIHI OpPi€EHTUPH MepeKiaiadya 3MyIYyIOTh HOro
BUOMPATH IIISIX MIXK OYY)KEHHSM Ta OJOMAIIHEHHSIM, a TaKoX piBHeM cBoGoau [10, ¢. 79].
Jocmimkyodn O4yXeHHS Ta OJIOMAalllHEHHS B €BPONEHCHKOMY NEpeKiIago3HaBCTBI,
HayKOBeIlb 3a3Hauae, [0 Ha BHOIp cTparerii mepekiaiy BIUIMBAIN SIK TCHICHLII MEBHOT
€I0XH Ta KyJIFTYPHOTO CEpEIOBHIIA, TaK 1 pIlICHHIMH KOHKPETHOTO IepeKiIagada.

[IpencraBuuk ckomoc-Teopii HoBoro mokomiHHs K. Hopn BBema HOBI MOHATTA
Funktionsgerechtigkeit (¢byHkuionaneHa BipHicTh) Ta Loyalitdt (IOSIBHICTB), BUIUTAIA
KiTbKa THIB TEpeKyagy 3aJeXHO Bil CaMoro TEeKCTy: JIOKYMEHTaJIbHUH Ta
IHCTpyMEHTaJbHUI Tepekiaanu. Jlo OKyMEHTalbHOrO THUIy MepeKIaay JJOCIiTHHIL
BIIHOCHTH MiAPSIHUK, OyKBalbHHWHA Tepekiaa, (iJoJOTIYHUI mepekiaa Ta Mepexia-
OuyXeHHs (BBa)Kal0OUM OCTaHHIH eKBIBaJIEHTOM XyIOXHbOro nepeknany) [10, c. 80; 11, c.
55]. TpaHcmapeHTOI0 Ta JOIIbHOI0, Ha AyMKY IBaHuIpkoi M.JI., Burisaae tumosoris M.
[Mpaiibepa, sixka OazyeThCs HAa TEKCTOBHX TpaHC(hOpMAIlisfX Iepekiazada, Ha IMOCTYyJaTi
TOro, IO KOXKHE CBO€ pIIlIEHHS IepeKiagad MOTHUBYE BHXiTHMM TekcToM. Came
nepekyaiabki “TeKcToBi TpaHcdopMmamii” € 3araJbHUM MTOHATTSIM Ui ycix ¢opm Ta
crpareriii mepexnany. M. lllpaiibep po3pizHse MK NEpeKiIaJoM Yy BY3bKOMY 3HaueHHI
CJIOBA, KOTPUIl BiH Ha3MBa€ MEPEKIIaJOM TEKCTY, Ta MEPEKIJIJOM y IIHPOKOMY PO3YMiHHI
CJIOBA, MiJl SKUM BiH PO3yMi€ TNepeKia] KOHTEKcTy (KOHTekcTiB). OOmaBa mnepexsiaan
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ONMUPAIOTHCS Ha BHYTPIIIHE 3000B’s3aHHA Iepekiajada IIepe]] aBTOPOM OpHUIriHAIY
30eperTy 3a MOJKJINBICTIO MAKCHMYM.

Ilepekmax y By3pKOMY 3HadeHHI ClIOBa TIiependadyae BiATBOpEHHS BHYTPIMIHIX
TEKCTOBHX 1HBapiaHTIB, TeEpeKiaj y IMUPOKOMY 3HAaYeHHI CJI0Ba — BiATBOPECHHSA
M03aTEeKCTOBHX iHBapiaHTiB. Tperi BUI TeKCTOBOI TpaHcdopmallii 0a3yeTsCs Ha BHMO3i
Bapiariii, Ha GakaHHi epekiaaada e 3MiHUTH TrepiroTsip [14, c. 66-104].

OpuriHanbHI BHXiIHI TEKCTH TEHEPYIOTh YHUMallo MpobleM it OyIb-sIKOTO
nepekianada. [lepexiiagad MOBHHEH “IOBECTH 1O TOTOBHOCTI” HE JIMIIE TEKCT iHIIOO
MOBOIO, ajie i MO3HAYUTH HOro KyJIbTYpHY NpPHHAICKHICTH. be3 CyMHIBY, KyJIbTypHHH
(eHomMeH Moxe OyTH JIaKyHApHUM JUIA 1HIIOT KyJbTypH. SIK ke OyTH B LIbOMY BHNAJKY
nepekiazadesi? Yu nmotpiOHO mepeBoauT nakyHu? Uum HeoOXimHO 30epiraTé KyJIbTypHY
cnerudiky? € KimbKa pillleHb: Hepekiazad MOBHICTIO 30epirae jnakyHapHUi apredakt /
(heHOMEH MOBOIO OpHTIHANY, BUIUIAIOYM JIAKYHY KYPCHUBOM (HampUKIAl, féte-a-téte) Oe3
nepekiany (1), MOBHICTIO AeiTye JlakyHy (2) abo eniMiHye i 3a JOMOMOI0OK KOMEHTaps
abo mocuaHus ( 3).

[IpuHaiimMHi, iCHYe YOTHPH METOIM eNiMiHAIl JTakyH, ski omucye Enroni Ilim y cBoiit
cTatTi “bacamomosna inmepmexcmyanvricmo ¢ nepexnadi”’ [4 c. 207-218]. Teoperuk i
nepeKiafad JAEMOHCTPYE KUIbKa YCIIIIHO MNEepeKIaJeHUX 1 IOraHo IepeKIageHux
nepekasiB. Lli mpuximagm MoXyTh OyTH OXapaKTepH30BaHI SK IepekasHi 1 OIU3BKO-
nepekianHi: (1) Bci ppa3u BUXiTHOT MOBH TepeKIaNalOThCS Ha piBHI ciiB; (2) yci JiHTBO-
KyJIbTYpHI OJJMHUII BUXIIHOI MOBH, KyJbTYpHI I[IHHOCTI 3aMIHIOIOThCS Ha (DYHKLIIOHAJIBHO
eKBIBaJICHTHI €JIEMEHTH LiIboBOi MoBH; (3) yci ¢pa3u BUXiZHOI MOBH EKCIUIIKYIOTHCS;
(4) nomaetscst HOBHiIT Marepian. BaIMBHM MOMEHTOM € Te, IO BCi YOTHPH CTpaTerii
MpAIo0Th B yHiCOH [4 ¢. 209].

Bimomo, 110 naKkyHam-3arajkaM BaKKO 3HAHTH 3aMiHy. Be3cyMHIBHO, 30€perTH ato3io
TakoX Heinerko. HescHa abo ckpura iH(MOpMaIliss HEBIpHO MEKOAYETHCS y MEpeKiIami.
Crierupiuna abo HamioHaIbHA peallis € JIAKyHapHOIO IJIs iHO3eMHOT0 YHATaYa.

VY 3B’s3Ky 3 UM BHHHUKAIOTH CYIIEPEUKH MPO CIOCOOW Mepenadi: B ieaii crpaiboBye
komeHTap (1), cCIOBO-ITaKyHy MOXJIHMBO TpaHCHiTepyBaTH (2) abo 3aluIIuTH B
OpHUTiHAIFHOMY HamucaHHi (3), BUAUMBINN TIPH [OOMY KypcuBoMm (4). 3 ormsay Ha
€KOHOMII0 uacy BinOyBaeThbcs 3amiHa, ‘“omomamiHenHs” (anrui. domestication) (5).
EniminyeTbes gakyHi i 6e3 po3’sicueHust (6).

Ymbepro Exko, Poman baprt, Muxaiino baxTiH BHecnu CBiii BHECOK Yy PpO3YMiHHS
JIAKYHapHOCTI SIK IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, BKa3yI04d Ha Te, 1[0 KOKEH TEKCT € BIIKPUTHUM LIS
pi3HMX IHTepIpeTaliii, a 4WTa4yl NPUBHOCATH CBOi BJIACHI MEPEKMBAHHS B TEKCT, 1€
MOXJIMBI HOro pi3Hi iHTeprpeTalii. [HTepTEeKCTYaNbHICTh aKTyali3yeThCs 3a JIOIMOMOTOI0
TaKUX IHTEKCTIB sIK aTpuOyToBaHa IMTara, HeaTpMOyTOBaHa Ta HEMapKOBaHa LIUTATa,
ano3isi, peMiHicuenis Ta mapadpasa [15, c. 19].

Ha nymxy YM6epto Exo mieBUM € opieHTOBaHWI Ha YWTaya MiAXiMd; iJeaTbHUA 9ATad,
K OYIKYETHCS, MOMITHTHh YCi IHTEPTEKCTyallbHI afo3ii i JIeKOAye JaKyHHW, NMPUXOBaHI B
TekcTi. EmmipuunHmii unmTtay cnpoOye 3po3yMiTH, Npo 1IN0 WAEThCs y (QeHOMeHi
IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI.

Ha nymxy Ponana bapra: “Koowcen mexcm € inmepmexcmom: iHuli mekcmu npucymHi 8
HbOMY HA DI3HUX Di6HAX y Oilbut a00 MeHW BNI3HABAHUX POPMAX: MeKCmU NonepeoHboi
Kynomypu i mexcmu omouyiouoi kynemypu. Koscen mexcm a6nae co60io HO8Y MKAHUMY,
3imKany 3i cmapux yumam. Ypusku KyabmypHUXx Koois, popmyn, pummivHux cmpykmyp,
@paemenmu coyianvhux idiom mowo. — Bci éonu noenunymi mexcmom i nepemiwiani 8
HbOMY, OCKIIbKU 3a82cou 00 MeKCmy [ HABKOAO Hbo2o IcHye moea. Ax HeobXiona
nonepeoHst ymosa 0jisi 6y0b-sK020 MeKChy IHMepmeKCmyaibHiCmb He Modice Oymiu 36e0eHd
00 npobnemu Odicepen i 6NIUGIB: B0OHA ABGNAE CODOI 3a2aiibHe NOJe AHOHIMHUX GOpMYI,
ROXOOJICEHHsl SAIKUX DIOKO MOJICHA SUABUMIU, HECBI0OMUX Yl AGMOMAMUYHUX YUMAM, WO
oaromucs 6e3 nanok” [16, c. 83].

SIK mpeicTaBHMK OpI€EHTOBAaHOrO Ha uWTadya migxony, Poman bapr BBaxas, mio
NMCbMEHHUKOBI HEMae HEOOXiJHOCTI IOSCHIOBATM BCE HESCHE B TEKCTi, OCKUIBKU
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iHTepIIpeTaliiHU{ TTOTEHIia] TEKCTY BTPaYa€eThes, SIKIO YNTad HE HAMAraeThCsl po3rajaTtu
3araJKy MpH YUTaHHi. TeKCT MICTUTh THCSAYI KyJIBTYPHUX €IEMEHTIB, HECE Pi3HI COIliajbHi
eIEMEHTH, a 4YWTad aKTUBY€ CBill iHTepmperamiiHuii moTeHmian. lle mnepereTiHHA
KYJIBTYPHHX 1 COIIaTbHAX XapaKTEPUCTHK TEKCTy pOOUTH WOTO 0araToIapoBy CTPYKTYPY
HEMHHYYE IHTepTeKcTyanpHow [3, ¢. 207].

Muxaiino baxTiH po3risgaB iHTEPTEKCTYANbHICTh Y MPO3i, SKiff IpUTaMaHHEe CKIIAJTHE
TIePEeIUICTIHHS JTITepaTypHUX EJEMEHTIB, e HeMae HEWTPabHHUX CJIB, a KOXKEH AUCKYpC
CTBOPIOETHCS Y BIATIOBIAb HA TMONEPEHIH Bigpi3ok TekeTy [3, ¢. 206]. [ocBimueHnit unraq
3 JITKICTIO JEKOJYy€ IHTEpTeKCTyalbHI NPOTAIMHH, BiH YyMi€ pO3TajyBaTH aBTOPCHKI
HaTsK{, TPUXOBaHI JIaKyHH, sKi OynyTe JekomoBaHi mi3Hime. HeoOximHicTh
PETPOAKTUBHOTO YHUTAHHS 3MYIIYE YNTa4a KUHYTH PETPOCIEKTHBHUM ITOTIIS] Ha MUHYJIHN
JIOCBIJI 1 TOCMIXHYTHCSI CBOEMY BMIHHIO pO3ra/lyBaTH HAaTSKH.

Mesyt Kyneni BBaxae, 10 iHTEPTEKCTYaJbHICTh Ma€ OyTH HepeJaHa KOMIIETCHTHUM
nepeksazaueM, sIKuil BMi€ 30epiraTi HEsABHE, HE 3aMIHIOIOYH SIBHUM, 3QJIMIIAI0YU HATSKH
JaKyHaMH, TpaHc(hopMyIouHn amo3ii B TEKCT nepeknany. [lepexnanad 3anumae ceMaHTHIHI
JAKyHH B LiJTBOBIH MOBi, 3MYIIYIOYM YWTAdiB JEJAKYHI3yBaTH OCTaHHI i THM caMUM
YMOXITUBUTH CIIPABXKHE 33/I0BOJICHHS YHATada Bl TBOPUOTO momyky [3, c. 212].

HamionaneHi mcuxoioriyHi  pucw, crnenugika TBOPYOTO MHCICHHS, KaHPOBI
KOHCTPYKIIIT MOXKYTh 3aJIMIIMTUCS HETOMiYeHHMH B niepekuiai [17, c. 120].

[epeknanay, BBaXXaloTh, IEpela€ CTPYKTYPY Ta 3MICT OPUTIHAIBHOTO TEKCTY 0e3 Oyab-
SKAX HAaBMUCHHUX CTPYKTYpPOBaHHUX HEPETBOPEHb. BH3HAuUa€ThCs SK CBOrO pOJY MOBHA
MeIiallis, o CTBOPeHa Ha KOMYHIKaTHBHO CKBiBAJICHTHIH BigmoBigHocTi [17, ¢. 122].

3aMmillleHHs1 JeTajedl OpUTIHAIBHOTO KOHTEHTYy abo iX eniMiHalis € JOTUYHHMH
QITEPCHTHUMH  BIAKPUTUMH THMTaHHSAMH [EPEKJIaJ03HABCTBA. Y HAYKOBOMY CITUCKY
METa3HAaKIB 3aMillICHHS Ta eIIMiHALlis HA3UBAIOThCS JAKYHAMH, a IX HayKa — JJAKyHOJIOTIETO.
OpxHa 3 mepImux TaKCOHOMIH JIakyHOuIOTii Oyia BBeneHa me B 1953 pomi A. B. @enoposuwm,
KWW 3allpONIOHYBAB: IepeaaBaTh JakyHH (1) MOBHOIO a0 YacTKOBOIO TpaHCIITEepalliero /
TPaHCKPHITLIEIO; (2) CTBOPIOBATH HOBE CIIOBO 200 CIIOBOCIOIYYCHHS Ha OCHOBI iICHYFOUHX
eJIeMEHTIB MOBH; (3) BHKOPHCTOBYBaTH aHAJIOTiI0. ABTOp 3aBEpIUUB IPEICTABICHY
KJIacU(]iKaIiio YeTBEPTUM YHHHUKOM (4) 3 BUKOPHCTAHHSIM Tineponima [7, c. 171].

Bnaxos C. i ®@mopin C. (1986) 3ampormoHyBaJid CBOIO TaKCOHOMIIO Ha TOIOJAHHS
TpynHowiB nepeknany: (1) Tpanckpumiis peaniii; (2) mepekian peanid; (3) BBeIeHHS
HeoJori3My (KajbKH, HaIlliBOPUYENH KalbK{, CEMAHTHYHI HEOJOTi3MH); (4) mpuOIU3HMI
nepexiaan (BUKOPHCTaHHS TiMOHIMIT, (YHKI[IOHANIGHOI aHAJIOTIi, OIMHUC, MOSICHEHHS,
iHTeprperais); (5) KOHTEKCTHHI Nepekal / HyJIbOBHI Nepekia, abo 0e3nisuibHICTb [S].

IlepenbavaeTbcs TpU  IBOMY, 10 TEKCTU-TPAHCIATOPH  30€piraroTe  pHCH
(1) cemanTnunoi, imiomatnunoi (2), KynbTypHOi (3) Ta KOHIENTYaTbHOI EKBiBAJICHTHOCTI
(4) [18, c. 303].

[cuxiyni mpomecu (CHPUHHSTTS, aM’sTh, MUCIICHHS TOINO), OPraHi30BaHI B SIKiCh
PO3IOBIHI CTPYKTYPH, HEAKi TEKCTH, IO BHKIUKAIOTH Y CBIIOMOCTI cy0’€KTa MiTiCHUI
KOHTEKCT acOIlaTUBHHUX 3B’S3KiB, 11032 SKAM Yy CHPUHHATTI TIEPBUHHOTO TEKCTY
YTBOPIOIOTHCS CMUCIIOBI akyHu [13, c. 29].

Icaye mormsin Ha mpoOieMy enmiMiHamii JaKyH 3 TOYKH 30py Teopil JIHTBICTHYHOI
penominamii [19, c. 135], BimOyBaeTbcs TOIIYK CIOCOOIB peHOMiHAIll 1 BH3HAYECHHS
KOpeJAmii M crocobaMu 1 crparterismu emiminamii jakyn [ibid, c. 165-167].
JlemakyHi3amis CIiBBITHOCHTBCS 3 BHOOpPOM CTpaTeriii mepekiany Bin ¢opeHizamii 10
30epeXeHHsI HalliOHAJILHOTO KOJIOPHUTY, BiJ NIHIBOKYJNBTYPHOI ajanTamii 70 JOMEeCTHUKAIii
[19, c. 189]. Teopis nakyH po3pOoOJSE€TbCA HA pPIi3HUX PIBHAX — KOMYHIKATHBHUX,
HOMIHATHBHUX, KOTHITUBHHX, (YHKIIOHAJBHUX, KyJIbTYpPOJOTIYHHUX, JIITEpaTypO3HABUMX,
TPAHCIATONOTIYHUX Ta iHImuX [ibid 2013: 135].

BusiButn ocoGnmBocTi mpolecy eniMiHamii JlaKyH, BHKJIMKaHUX HasBHICTIO B TEKCTI
OpHTiHANY JIIHTBOKYJIBTYPHHUX pealliif, MOXJIMBO 3 mo3ulii peHoMiHaii. [1ig penoMiHamiero
PO3YMIIOTH IpOIleC Mepeo3HadyBaHHsI MOBHOI'O 3HAaKy (curHi(ikaT). PeHoMiHaLis TOJsrae
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B Ha3uBaHHI (“BifOOpakeHHI”) Yy»Oro AeHOTara, BijoOpakeHOro 3acobamu “‘cBO€i” MOBH
[20, c. 154].

IIpu BumineHHi JakyH, iX Kimacudikamii Ta BH3HAYEHHI crmocoOy iX emimiHamii
npedepentist Hamaerbest Kowteniii FO.A. Copokina Tta ioro yunis [21 c. 98-156; 22].
®enenko H.A., y monorpadii “MoBa peaniif i peanii MOBH” 3a3Ha4yae TEPMiHOJIOTIYHY
HEIOCTAaTHICTh TepMiHa peajis, OCKUTPKM BiH MMO3HA4Ya€ i SBHINE IMO3aMOBHOI IiliCHOCTI
(mpenMerT) i #Oro KyNbTypHHH €KBIiBaJICHT (KOHIENT) i 3aci0 HOMiHAIi IFOTO KOHIIETITY B
MOBi (Jekcema abo (paszeosorivHe CHOIMy4eHHs). JIIHTBICT BBOOWTH TiAHY YBaru
wiacudikanito: R-peanii (Big ¢p. Realite), C-peanii (8ig ¢p. Concept culturel) i L-peanii
(Big ¢p. Lexeme), 3anmumrarouun TepMiH “peatis’ B sikocti pogooro [23, c. 17].

Ha ocHoBi Teopii peHomiHauii BuALIAIOTH R-peamii — neHoTatw, npejacTaBieHi y
M03aMOBHIH JIHCHOCTI, 110 CKJIaJal0Th YaCTUHY NPHPOAHOI Ta MaTepiabHO-KYJIbTYPHOTO
CepellOBHINA, HABKOJIMIIHBOTO CBITY HOCIiB MoBHM; C-peamii — aecHrHaTH, IOHSTTS,
VSBJICHHS, CKJIAZOBI yXOBHO-IHTEJIICKTYyaJbHOI'O COLIATBHOTO cepenoBuiia; L-peanmii —
HOMIHATHBHI OJIMHHUIII, [0 YTBOPIOIOTH CJIOBHUK MOBU [24].

R-nmaxyHu (iKCyIOTBCS 3a BIICYTHOCTI B JIHTBOKYJBTYPI TEKCTY MEpeKIany KyJIbTYPHO
cnenugigaoro mnpenmera (apredakry); L-makyHH mOMideHI YHIBEpCAIBHOIO CIEIH(]iKO0
mo3Ha4YeHHs apTedakriB a6o koHIenTiB; C-ITaKyHH BKa3yIOTh Ha BiICYTHICTh MOHATH. J{is
KO>KHOTO 3 ITUX CIOCO0IB eiMiHaIlii IaKyH XapaKTepHUH CBill HaOip THITIB peHOMIHALI].

AJICKBaTHICTh TEKCTIB OpHTIHATY 1 TEepeKiIany TOCATAETHCH IUIIXOM PEHOMIiHAMil
JIAKYH — MTOBHOIO 200 4acTKOBOK. CTYMiHb 3alIOBHEHHS 3aJICKUTH BiJl TIHTBO-KOTHITUBHOTO
Oaraxcy mepekiazaya i 3HaHHs M KOTHITHBHOTO KOHTEKCTY TBOpY [25, c. 204] .

AHani3 IpUHLMUIIB KOPEJSil JIIHTBOKYJIBTYPHUX pealliii, MOPOIKYBaHUX HUMH JIAKYH 1
CHOCO0IB peHOMIHAIil peamidi I03BOJIIE BHSBUTU CTYIIHb JIaKyHi3alii KyJIbTypHO-
cnenugiyaoi  iHdopMarllii, CEeMaHTHYHHX BTPAT, CIOTBOPCHHS Ta EKBIBaJICHTHOCTI
KOPEITIOI0UNX TEKCTIB.

TakuM YHHOM, JIAKYHApHICTH € SIK TEOPETHYHOIO MPOOIEMOI0, Tak i HpoOJIEeMOI0
MPaKTHYHOTO XapakTepy, 10 Ha Yaci aKTUBHO JOCIIJUKY€ETHCS HAYKOBISIMH PI3HUX CTYMHiM:
y 3araJbHOMY, TIOpIBHSJIbHOMY MOBO3HAaBCTBI Ta y Tepekiano3HaBcTBi. OO0’exramu
JIAKYHOJIOTI] Ta MepeKIa03HaBCTBA € HOMIHATHUBHI OJIMHHMII — CJIOBA, CJIOBOCIOIYUCHHS Ta
KOMYHIKaTHBHI OJMHHIIl — PEYEHHS Ta TEKCTH, SKi HAJIE)XaThb MOJYCY MOBH Ta MOAYCY
MOBJICHHS.

JlakyHapHICTb Jii€ y BCIX MOJycax — y MOBi, MOBJICHHI 1 MOBIIEHHEBI# AisnbHOCTI. [Top.:
y MOBI — BIJICYTHICTh ABOTHM, apTUKIIIB B YKpaiHChKid MOBI, BiJICYTHICTh I'PaMaTHYHOTO
POy B aHINIIKCHKIM MOBI; y MOBJIEHHI — IPONYCKH CIIiB, HAasBHICTh KPAaIoK, TUpPE, SIBUILIE
eJlincuca, HasiBHICTh €KCTepiopu3aTopiB (MapKepiB HE3alOBHEHHX JIaKyH) THITY T.J., T.IL.,
etc.

IMITikoBaHA CEMaHTHKA CHPAIbOBYE Yy MCHXOJOTIUHIN cuTyanii Tumy attention span
(“mpocnyxaB”, “He mouyB”), y cutyarii linguistic shock (“3abys cioBo”, “short of words”),
y moBexmiami (“poor manners”, “moraHi MaHepHw’), HE3HAHHS TPaMAaTUYHHAX CTaHIAPTIB
(“poor grammar”), B aJoriyHOMy OMOBJIEHHI curyamiii (“discrepancy”, “deterioration”,
“lost in thoughts™); a Takox B ceMaHTHYHMX Ta (popManbHuxX Aesiawisx (“hard”, “hardly”).
JlakyHapHICTh IpUTaMaHHA 1 JEHOMEHY TEKCTOTBOPEHHS.

JInst mOCSATHEHHsI KyJBTYpO-OPI€EHTOBAHOTO MEpeKiaay MepeKiagad 3a3Budail oOupae
3aM03WUEHHST 1HO3EMHUX TEPMiHIB, BUKOPHCTOBYE iCHYIOUI CIIOBa B HOBOMY y3yci Ta y
HOBI mparMaTu4Hid (yHKOiOHaMBHOCTI. [lifo4MMM TIpM I[bOMY € OCHOBHI CTpaTerii:
ouy)XKeHHs/popeHizaltis Ta TOMECTHKAIlis/HATypati3allis/ 0JOMAanTHeHHsI.

TakuMm 4MHOM JIAKYHH — II€ CTIelM(idHI CeMiOTHYHI 3HAKH 0e3 MMOBEpXHEBOI CTPYKTYpH
3 IMIUIIUTHUM 3HAYEHHSM, SIKI CHTYaTMBHO BepOajbHO Tiymayatbcsi abo rpadigHo
MO3HAYAIOTHCSl HA IHTEPIJHTBAILHOMY Ta IHTPAJIiHIBAILHOMY piBHAX. JlakyHapHICTh €
TiHOIO yBarm CTYJEHTIB-MailOyTHIX INepekianadiB, TOMY B HAyKOBIH KapTHHI CBITYy B
Kypcax Teopii Tak IPaKTHKU IepeKiIagy MU BBa)KaeMo 3a JOLUIbHE (OKyCyBaTH yBary Ha
TpiaJii — HOMIHATHBHI OJJUHHUI[I, KOMyHIKATHBHI OJMHUI Ta JIAKYHH.
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[epeknananpka KOHLEMIIS BKIIOYAE HACTYIHI BEKTOpH: OYTTS MEpEeKIIaJT03HABCTBA,
OJVHUIIb  NEpEeKJIaJI03HaBCTBA, MOJYCIB MOBH, JII€BOCTI NPUHLUILY “tertium
comparationis”, aHTPOMOICHTPUIHOCTI MIKIUCIUIUTIHAPHOI HAYKH, AWHAMIKH TapajnrM
NEepeKIaI03HaBCTBA,  CIOBOLEHTPUYHOTO Ta  TEKCTOLEGHTPHYHOIO  IIAXOXIB 10O
MepeKyIaf03HABCTBA, HOTO cyOKaTeropii JIaKyHOJIOTIi.

DECODING LEXICAL AND SEMANTIC LACUNAE
ON INTERLINGUAL VECTORS OF LINGUISTICS

T.0. Anokhina, PhD

Kyiv National Linguistic University,
73, Velyka Vasylkivs ka Str., 03680, Kyiv, Ukraine
E-mail: anokhina_mail@yahoo.com

The paper has revealed how lacunae can be eliminated (omission) or filled (addition). In fact, the technology
of lacunae interpretation is still open. In terms of translation debates it relates to domestication and foreignization
area of translation techniques. Lacunae are very closed off and inaccessible and only the “outside” parts of the
lacunar artifacts or phenomena, often implicit, so translations must preserve lacunae to be lacunae or reveal the
lacunae thus eliminating them. The “inside” and the “outside” of lacunar artifacts and phenomena depend upon a
translator. The commentary can be added in the book, a footnote added in the article and the extensive
commentary may be missed in speech. Thus, the techniques of elimination and adding work or fail.

Key words: gaps, lacunae, language, speech, knowledge gaps, scientists reviews.

JEKOJUPOBAHUE JIEKCUYECKHUX U CEMAHTHYECKHUX JIAKYH
HA MEXDbA3bIKOBBIX BEKTOPAX JIMHI'BUCTUKHA

T. A. Anoxuna, kano. gunon. nayx

Kuesckuil HayuoHanbHblil TUHSBUCTNUYECKULL YHUBEpCUMEN,
ya. Borvwas Bacunvkoeckas, 73, Kues, 03680, Ykpauna
E-mail: anokhina_mail@yahoo.com

Cmamusa nocesuwena npobdieme nepesoda u 0ekoouposanus aakyn. K oannoil npobremamuxe mvl omHocum
Cnocobubl ycmpanenus J1aKyH NOCPeOCMmBOM ONYWeHUull 6 meKcme AaKyHapHoU un@opmayuu aubo 3anoiHeHue
nymém pacuupenus mekcma nocpeocmeom 0006asneHuli 6 mekcme NOACHAIOWYIO JAKYHb UHGOpMayuro. AKmueHo
U3YUAOMCs cnocobbl 0enaKyHu3ayuy, OOHAKO GONpOC, Ymo ayuwe — popenusayusi um 000MAWHUGAHUE —
ocmaémes omkpuimuiM. Jlakyna Koppeaupyem c 3a2a0Kol, NAKYHApHAS UHOpMAayus 3aKpelma, JIaKyHApHble
apmeghakmul U A6NEHUS OOCMYNHbL UL YACMUYHO. 0Ye8UOHA UX “‘6HewHAn opma’, noamomy 6 nepegooe
JIaKyHbl coxpausiiomest aubo ycmpansomes 6e3 nosachenuil aubo ¢ kommenmapuem. Tosacuenue “enympenneii” u
“enewneil” popmul 1aKyH, TAKYHAPHBIX apmepakmos u sAeieHull 3agucum om nepegoouuxda. B axademuueckom
AU6O UMepamypHOM UCMOYHUKE 603HUKAEN KOMMEHMApull, 8 CMmamve NOAGIAeMCs NOACHAIWAS CHOCKA,
0bwUpHbLL KOMMenmapuil 6yoem omcymcmeogams 8 ycmuou peyu. Takum obpazom, 8 0OHUX CAYUASIX NAKYHb
ocmatomest 6e3 MmoIKOBaHUll, 8 OPY2oM — NOACHAIOMCA.

Knrouesvie cnosa: naxynwl, lacunicon, peus / 361k nosnanust 1aKyHsl, yuenvle 0030pbl.
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